
Surah 29 . Al-Ankabut (The Spider) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(الم 
1 . Alif Laam Meem.  

لا ي مها ونقُولُوا آمكُوا أَنْ يرتأَنْ ي اسالن سِبونَ أَحن٢(فْت(  
2 . Do men think that they will be left alone on saying, We believe, and not be tried?  

 نلَمعفَلَي لِهِمقَب مِن ا الَّذِيننفَت لَقَدواللَّه الْكَاذِبِين نلَمعلَيقُوا ودص ٣( الَّذِين(  
3 . And certainly We tried those before them, so Allah will certainly know those who are true and 
He will certainly know the liars.  

  )٤(أَم حسِب الَّذِين يعملُونَ السيِّئَاتِ أَنْ يسبِقُونا ساءَ ما يحكُمونَ 
4 . Or do they who work evil think that they will escape Us? Evil is it that they judge!  

  )٥( السمِيع الْعلِيملآتٍ وهو  اللَّهِ فَإِنَّ أَجلَ اللَّهِ من كَانَ يرجو لِقَاءَ
5 . Whoever hopes to meet Allah, the term appointed by Allah will then most surely come; and 
He is Samee-ul Aleem (The Hearer, The Knower) 

  )٦(عنِ الْعالَمِين غنِي  لَاللَّهومن جاهد فَإِنما يجاهِد لِنفْسِهِ إِنَّ 
6 . And whoever strives hard, he strives only for his own soul; most surely Allah is Ghanee (The 
Self Sufficient), above the worlds.  

عوا ونآم الَّذِينالَّذِي و نسأَح مهنزِيجلَنو يِّئَاتِهِمس مهننَّ عكَفِّراتِ لَنالِحمِلُوا الص
  )٧(كَانوا يعملُونَ 

7 . And those who believe and do good, We will most certainly do away with their evil deeds and 
We will most certainly reward them the best of what they did.  

ووصينا الإنسانَ بِوالِديهِ حسنا وإِنْ جاهداك لِتشرِك بِي ما لَيس لَك بِهِ عِلْم فَلا 
  )٨(تطِعهما إِلَي مرجِعكُم فَأُنبِّئُكُم بِما كُنتم تعملُونَ 

8 . And We have enjoined on man goodness to his parents, and if they contend with you that 
you should associate with Me, of which you have no knowledge, do not obey them, to Me is 
your return, so I will inform you of what you did.  

 مهخِلَنداتِ لَنالِحمِلُوا الصعوا ونآم الَّذِينو الِحِين٩(فِي الص(  
9 . And Those who believe and do good, We will most surely cause them to enter among the 
good.  



ولَئِن  اللَّهِ جعلَ فِتنةَ الناسِ كَعذَابِ اللَّهِ  فَإِذَا أُوذِي فِيبِاللَّهِومِن الناسِ من يقُولُ آمنا 
رصاءَ نج بِّ مِنر سلَيأَو كُمعا ما كُنإِن قُولُنلَي كاللَّه الَمِينورِ الْعدا فِي صبِم لَمبِأَع 

)١٠(  
10 . And among men is he who says: We believe in Allah; but when he is persecuted in (the 
way of) Allah he thinks the persecution of men to be as the punishment of Allah; and if there 
come assistance from your ‘Rabb’, they would most certainly say: “Surely we were with you. 
What! is not Allah the best knower of what is in the breasts of mankind.  

 نلَمعلَيولَاللَّهوا ونآم الَّذِين  افِقِيننالْم نلَمع١١(ي(  
11 . And most certainly Allah will know those who believe and most certainly He will know the 
hypocrites.  

امِلِينبِح ما همو اكُمطَايمِلْ خحلْنا وبِيلَنوا سبِعوا اتنآم وا لِلَّذِينكَفَر قَالَ الَّذِينو مِن 
  )١٢(خطَاياهم مِن شيءٍ إِنهم لَكَاذِبونَ 

12 . And those who disbelieve say to those who believe: Follow our path and we will bear your 
wrongs. And never shall they be the bearers of any of their wrongs; most surely they are liars. 

لَيونَ ورفْتوا يا كَانمةِ عامالْقِي موي أَلُنسلَيو أَثْقَالِهِم عأَثْقَالا مو مأَثْقَالَه مِلُن١٣(ح(  
13 . And most certainly they shall carry their own burdens, and other burdens with their own 
burdens, and most certainly they shall be questioned on Qiyammat (the day of resurrection) as 
to what they forged.  

 إِلَى قَومِهِ فَلَبِثَ فِيهِم أَلْف سنةٍ إِلا خمسِين عاما فَأَخذَهم نوحاولَقَد أَرسلْنا 
  )١٤(الطُّوفَانُ وهم ظَالِمونَ 

14 . And certainly We sent Nuh (Noah) to his people, so he remained among them a thousand 
years save fifty years. And the deluge overtook them, while they were unjust.  

 الَمِينةً لِلْعا آياهلْنعجةِ وفِينالس ابحأَصو اهنيج١٥(فَأَن(  
15 . So We delivered him and the inmates of the ark, and made it a sign to the nations.  

واهِيمروا إِبدبمِهِ اعإِذْ قَالَ لِقَو ونَ اللَّهلَمعت متإِنْ كُن لَكُم ريخ ذَلِكُم قُوهات١٦( و(  
16 . And Ibraheem (Abraham), when he said to his people: Serve Allah and be careful of (your 
duty to) Him; this is best for you, if you did but know:  

لا  اللَّهِ أَوثَانا وتخلُقُونَ إِفْكًا إِنَّ الَّذِين تعبدونَ مِن دونِ اللَّهِ إِنما تعبدونَ مِن دونِ
دوا عِنغتقًا فَابرِز لِكُونَ لَكُمماللَّهِ ي اعو قونَ الرِّزعجرهِ تإِلَي وا لَهكُراشو وهد١٧(ب(  

17 . You only worship idols besides Allah and you create a lie surely they whom you serve 
besides Allah do not control for you any sustenance, therefore seek the sustenance from Allah 
and serve Him and be grateful to Him; to Him you shall be brought back.  

 بِينلاغُ الْمولِ إِلا الْبسلَى الرا عمو لِكُمقَب مِن مأُم كَذَّب وا فَقَدكَذِّبإِنْ ت١٨(و(  



18 . And if you reject, nations before you did indeed reject; and nothing is incumbent on the 
Rasool (apostle) but a plain delivering.  

 دِئبي فا كَيوري لَمأَولَىاللَّهع إِنَّ ذَلِك هعِيدي ثُم لْقاللَّهِ  الْخ  سِير١٩(ي(  
19 . What! do they not consider how Allah originates the creation, then reproduces it? Surely 
that is easy to Allah.  

 ثُم لْقأَ الْخدب فوا كَيظُرضِ فَانوا فِي الأرقُلْ سِيرةَ إِنَّ اللَّهأَةَ الآخِرششِئُ النني اللَّه 
 ءٍ قَدِيريلَى كُلِّ ش٢٠(ع(  

20 . Say: “Travel in the earth and see how He makes the first creation, then Allah creates the 
latter creation; surely Allah has power over all things.  

  )٢١(يعذِّب من يشاءُ ويرحم من يشاءُ وإِلَيهِ تقْلَبونَ 
21 . He punishes whom He pleases and has mercy on whom He pleases, and to Him you shall 
be turned back.  

متا أَنمونِود مِن ا لَكُمماءِ وملا فِي السضِ وفِي الأر جِزِينعلا  اللَّهِ  بِمو لِيو مِن
  )٢٢(نصِيرٍ 

22 . And you shall not escape in the earth nor in the heaven, and you have neither a protector 
nor a helper besides Allah.  

ولِقَائِهِ أُولَئِك يئِسوا مِن رحمتِي وأُولَئِك لَهم عذَاب أَلِيم  اللَّهِ آياتِوالَّذِين كَفَروا بِ
)٢٣(  

23 . And those who disbelieve in the communications of Allah and His meeting, they have 
despaired of My mercy, and these it is that shall have a painful punishment.  

 اهجفَأَن رِّقُوهح أَو لُوهمِهِ إِلا أَنْ قَالُوا اقْتقَو ابوا كَانَ جفَماللَّه ارِ إِنَّ فِي ذَلِكالن مِن 
  )٢٤(لآياتٍ لِقَومٍ يؤمِنونَ 

24 . So nothing was the answer of his people except that they said: Slay him or burn him; then 
Allah delivered him from the fire; most surely there are signs in that for a people who believe.  

أَوثَانا مودةَ بينِكُم فِي الْحياةِ الدنيا ثُم يوم الْقِيامةِ  اللَّهِ وقَالَ إِنما اتخذْتم مِن دونِ
ضعب كْفُري اصِرِينن مِن ا لَكُممو ارالن اكُمأْوما وضعب كُمضعب نلْعيضٍ وعبِب ٢٥(كُم(  

25 . And he said: You have only taken for yourselves idols besides Allah by way of friendship 
between you in this world's life, then on Qiyammat (the day of resurrection) some of you shall 
deny others, and some of you shall curse others, and your abode is the fire, and you shall not 
have any helpers.  

 لَه نإِلَى لُوطٌفَآم اجِرهقَالَ إِنِّي مبِّ ور وه هي إِنكِيمالْح زِيز٢٦( الْع(  
26 . And Lut (Lot) believed in Him, and he said: I am fleeing to my ‘Rabb’, surely He is Azeez-
zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 



 ا لَهنبهوواقحإِسو قُوبعا يينفِي الد هرأَج اهنيآتو ابالْكِتةَ ووبتِهِ النا فِي ذُرِّيلْنعجو 
إِنو الِحِينالص ةِ لَمِنفِي الآخِر ٢٧(ه(  

27 . And We granted him Isaaq (Isaac) and Yaqoub (Jacob), and caused the prophethood and 
The Book to remain in his seed, and We gave him his reward in this world, and in the hereafter 
he will most surely be among the good.  

لُوطًاو الَمِينالْع دٍ مِنأَح ا مِنبِه قَكُمبا سةَ مونَ الْفَاحِشأْتلَت كُممِهِ إِن٢٨( إِذْ قَالَ لِقَو(  
28 . And Lut (Lot) when he said to his people: Most surely you are guilty of an indecency which 
none of the nations has ever done before you;  

 ابوا كَانَ جفَم كَرنالْم ادِيكُمونَ فِي نأْتتبِيلَ وونَ السقْطَعتالَ وونَ الرِّجأْتلَت كُمأَئِن
  )٢٩(إِنْ كُنت مِن الصادِقِين  اللَّهِ قَومِهِ إِلا أَنْ قَالُوا ائْتِنا بِعذَابِ

29 . What! do you come to the males and commit robbery on the highway, and you commit evil 
deeds in your assemblies? But nothing was the answer of his people except that they said: 
Bring on us Allah's punishment, if you are one of the truthful.  

  )٣٠(مِ الْمفْسِدِين انصرنِي علَى الْقَوربِّ قَالَ 
30 . He said: My ‘Rabb’! help me against the mischievous people.  

 بِالْبشرى قَالُوا إِنا مهلِكُو أَهلِ هذِهِ الْقَريةِ إِنَّ أَهلَها كَانوا  إِبراهِيمولَما جاءَت رسلُنا
 ٣١(ظَالِمِين(  

31 . And when Our messengers came to Ibraheem (Abraham) with the good news, they said: 
Surely we are going to destroy the people of this town, for its people are unjust.  

 كَانت مِن  قَالُوا نحن أَعلَم بِمن فِيها لَننجِّينه وأَهلَه إِلا امرأَتهلُوطًاقَالَ إِنَّ فِيها 
 ابِرِين٣٢(الْغ(  

32 . He said: Surely in it is Lut (Lot). They said: We know well who is in it; we shall certainly 
deliver him and his followers, except his wife; she shall be of those who remain behind.  

 سِيءَ بِهِم وضاق بِهِم ذَرعا وقَالُوا لا تخف ولا تحزنْ طًالُوولَما أَنْ جاءَت رسلُنا 
 ابِرِينالْغ مِن تكَان كأَترإِلا ام لَكأَهو وكجنا م٣٣(إِن(  

33 . And when Our messengers came to Lut (Lot) he was grieved on account of them, and he 
felt powerless (to protect) them; and they said: Fear not, nor grieve; surely we will deliver you 
and your followers, except your wife; she shall be of those who remain behind.  

  )٣٤(سقُونَ إِنا منزِلُونَ علَى أَهلِ هذِهِ الْقَريةِ رِجزا مِن السماءِ بِما كَانوا يفْ
34 . Surely We will cause to come down upon the people of this town a punishment from 
heaven, because they transgressed.  

  )٣٥(ولَقَد تركْنا مِنها آيةً بيِّنةً لِقَومٍ يعقِلُونَ 



35 . And certainly We have left a clear sign of it for a people who understand.  

 وارجوا الْيوم الآخِر ولا تعثَوا فِي اللَّهوإِلَى مدين أَخاهم شعيبا فَقَالَ يا قَومِ اعبدوا 
 فْسِدِينضِ م٣٦(الأر(  

36 . And to Madyan (We sent) their brother Shuaib, so he said: Ya Qaome (O my people)! serve 
Allah and fear the latter day and do not act corruptly in the land, making mischief.  

 اثِمِينج ارِهِموا فِي دحبفَةُ فَأَصجالر مهذَتفَأَخ وه٣٧(فَكَذَّب(  
37 . But they rejected him, so a severe earthquake overtook them, and they became motionless 
bodies in their abode.  

وعادا وثَمود وقَد تبين لَكُم مِن مساكِنِهِم وزين لَهم الشيطَانُ أَعمالَهم فَصدهم عنِ 
 صِرِينبتسوا مكَانبِيلِ و٣٨(الس(  

38 . And Ad and Samood, and from their dwellings is apparent to you indeed; and the Shaitan 
(Satan) made their deeds fair-seeming to them, so he kept them back from the path, though 
they were endowed with intelligence and skill,  

ماءَهج لَقَدانَ وامهنَ ووعفِرونَ وقَارىووساتِ ميِّنا  بِالْبمضِ ووا فِي الأرركْبتفَاس 
 ابِقِينوا س٣٩(كَان(  

39 . And Qaroun and Firon (Pharoah) and Haman; and certainly Musa (Moses)  came to them 
with clear arguments, but they behaved haughtily in the land; yet they could not outstrip (Us).  

فَكُلا أَخ مهمِنةُ وحيالص هذَتأَخ نم مهمِنا واصِبهِ حلَيا علْنسأَر نم مهبِهِ فَمِنا بِذَنذْن
 لِيظْلِمهم ولَكِن كَانوا أَنفُسهم اللَّهمن خسفْنا بِهِ الأرض ومِنهم من أَغْرقْنا وما كَانَ 

  )٤٠(يظْلِمونَ 
40 . So each We punished for his sin; of them was he on whom We sent down a violent storm, 
and of them was he whom the rumbling overtook, and of them was he whom We made to be 
swallowed up by the earth, and of them was he whom We drowned; and it did not beseem Allah 
that He should be unjust to them, but they were unjust to their own souls.  

أَولِياءَ كَمثَلِ الْعنكَبوتِ اتخذَت بيتا وإِنَّ أَوهن  اللَّهِ مثَلُ الَّذِين اتخذُوا مِن دونِ
لَمعوا يكَان وتِ لَوكَبنالْع تيوتِ لَبي٤١(ونَ الْب(  

41. The parable of those who take guardians besides Allah is as the parable of the spider that 
makes for itself a house; and most surely the frailest of the houses is the spider's house did they 
but know.   

  )٤٢( الْعزِيز الْحكِيمن دونِهِ مِن شيءٍ وهو  يعلَم ما يدعونَ مِاللَّهإِنَّ 
42. Surely Allah knows whatever thing they call upon besides Him; and He is Azeez-zul 
Hakeem (The Mighty, The Wise) 



  )٤٣(وتِلْك الأمثَالُ نضرِبها لِلناسِ وما يعقِلُها إِلا الْعالِمونَ 
43. And these examples, We set them forth for men, and none understand them but the 
learned.   

 لَقخاللَّه مِنِينؤةً لِلْملآي قِّ إِنَّ فِي ذَلِكبِالْح ضالأراتِ واوم٤٤( الس(  
44. Allah created the heavens and the earth with truth; most surely there is a sign in that for the 
believers.   

 إِنَّ الصلاةَ تنهى عنِ الْفَحشاءِ والْمنكَرِ اتلُ ما أُوحِي إِلَيك مِن الْكِتابِ وأَقِمِ الصلاةَ
لَذِكْراللَّهِ و و رأَكْبونَ اللَّهعنصا تم لَمع٤٥( ي(  

45. Recite that which has been revealed to you of The Book and keep up prayer; surely prayer 
keeps away from indecency and evil, and certainly the remembrance of Allah is the greatest, 
and Allah knows what you do.   

نسأَح ابِ إِلا بِالَّتِي هِيلَ الْكِتادِلُوا أَهجلا تا ونقُولُوا آمو مهوا مِنظَلَم إِلا الَّذِين 
 كُمإِلَها ونإِلَهو كُمزِلَ إِلَيأُنا ونزِلَ إِلَيبِالَّذِي أُناحِدونَ ولِمسم لَه نحن٤٦( و(  

46. And do not dispute with the followers of The Book except by what is best, except those of 
them who act unjustly, and say: “We believe in that which has been revealed to us and revealed 
to you, and our god and your god is One, and to Him do we submit.   

مِنؤي ابالْكِت ماهنيآت فَالَّذِين ابالْكِت كا إِلَيلْنزأَن كَذَلِكو نلاءِ مؤه مِنونَ بِهِ و
  )٤٧(يؤمِن بِهِ وما يجحد بِآياتِنا إِلا الْكَافِرونَ 

47. And thus have We revealed The Book to you. So those whom We have given The Book 
believe in it, and of these there are those who believe in it, and none deny Our communications 
except the unbelievers.   

  )٤٨(وما كُنت تتلُو مِن قَبلِهِ مِن كِتابٍ ولا تخطُّه بِيمِينِك إِذًا لارتاب الْمبطِلُونَ 
48. And you did not recite before it any book, nor did you transcribe one with your right hand, for 
then could those who say untrue things have doubted.   

بلْ هو آيات بيِّنات فِي صدورِ الَّذِين أُوتوا الْعِلْم وما يجحد بِآياتِنا إِلا الظَّالِمونَ 
)٤٩(  

49. No! these are clear communications in the breasts of those who are granted knowledge; 
and none deny Our communications except the unjust.   

 مِن اتهِ آيلَيزِلَ علا أُنقَالُوا لَوبِّوردعِن اتا الآيماللَّهِ هِ قُلْ إِن  بِينم ذِيرا نا أَنمإِنو
)٥٠(  

50. And they say: “Why are not signs sent down upon him from his ‘Rabb’? Say: “The signs are 
only with Allah, and I am only a plain warner.  



أَولَم يكْفِهِم أَنا أَنزلْنا علَيك الْكِتاب يتلَى علَيهِم إِنَّ فِي ذَلِك لَرحمةً وذِكْرى لِقَومٍ 
  )٥١(يؤمِنونَ 

51 . Is it not enough for them that We have revealed to you The Book which is recited to them? 
Most surely there is mercy in that and a reminder for a people who believe.  

 بينِي وبينكُم شهِيدا يعلَم ما فِي السماواتِ والأرضِ والَّذِين آمنوا بِاللَّهِقُلْ كَفَى 
  )٥٢( أُولَئِك هم الْخاسِرونَ بِاللَّهِطِلِ وكَفَروا بِالْبا

52 . Say: “Allah is sufficient as a witness between me and you; He knows what is in the heavens 
and the earth. And those who believe in the falsehood and disbelieve in Allah, these it is that 
are the losers.  

ويستعجِلُونك بِالْعذَابِ ولَولا أَجلٌ مسمى لَجاءَهم الْعذَاب ولَيأْتِينهم بغتةً وهم لا 
  )٥٣(يشعرونَ 

53 . And they ask you to haveen on the punishment; and had not a term been appointed, the 
punishment would certainly have come to them; and most certainly it will come to them all of a 
sudden while they will not perceive.  

 حِيطَةٌ بِالْكَافِرِينلَم منهإِنَّ جذَابِ وبِالْع كجِلُونعتس٥٤(ي(  
54 . They ask you to haveen on the punishment, and most surely Jahannam (Hell) 
encompasses the unbelievers;  

يوم يغشاهم الْعذَاب مِن فَوقِهِم ومِن تحتِ أَرجلِهِم ويقُولُ ذُوقُوا ما كُنتم تعملُونَ 
)٥٥(  

55 . On the day when the punishment shall cover them from above them, and from beneath 
their feet; and He shall say: “Taste what you did.  

  )٥٦(يا عِبادِي الَّذِين آمنوا إِنَّ أَرضِي واسِعةٌ فَإِياي فَاعبدونِ 
56 . O My servants who believe! surely My earth is vast, therefore Me alone should you serve.  

  )٥٧(ةُ الْموتِ ثُم إِلَينا ترجعونَ كُلُّ نفْسٍ ذَائِقَ
57 . Every soul must taste of death, then to Us you shall be brought back.  

 ارها الأنتِهحت رِي مِنجفًا تةِ غُرنالْج مِن مهوِّئَنباتِ لَنالِحمِلُوا الصعوا ونآم الَّذِينو
  )٥٨(يها نِعم أَجر الْعامِلِين خالِدِين فِ

58 . And Those who believe and do good, We will certainly give them abode in the high places 
in Jannat (garden) beneath which rivers flow, abiding therein; how good the reward of the 
workers:  

  )٥٩(هِم يتوكَّلُونَ ربِّى الَّذِين صبروا وعلَ
59 . Those who are patient, and on their ‘Rabb’ do they rely.  



  )٦٠( السمِيع الْعلِيم يرزقُها وإِياكُم وهو اللَّهوكَأَيِّن مِن دابةٍ لا تحمِلُ رِزقَها 
60 . And how many a living creature that does not carry its sustenance: Allah sustains it and 
yourselves; and He is Samee-ul Aleem (The Hearer, The Knower) 

 قُولُنلَي رالْقَمو سمالش رخسو ضالأراتِ واومالس لَقخ نم مهأَلْتس لَئِنوى اللَّهفَأَن 
  )٦١(يؤفَكُونَ 

61 . And if you ask them, Who created the heavens and the earth and made the sun and the 
moon subservient, they will certainly say, Allah. Where are they then turned away?  

إِنَّ اللَّه لَه قْدِريادِهِ وعِب اءُ مِنشي نلِم قطُ الرِّزسبي ءٍ  بِكُاللَّهيلِّ شلِيم٦٢( ع(  
62 . Allah makes abundant the means of subsistence for whom He pleases of His servants, and 
straitens them for whom (He pleases) surely Allah is Aleem (Knower) of all things.  

 قُلِ اللَّه فَأَحيا بِهِ الأرض مِن بعدِ موتِها لَيقُولُن ولَئِن سأَلْتهم من نزلَ مِن السماءِ ماءً
دمقِلُونَ  لِلَّهِالْحعلا ي مهلْ أَكْثَر٦٣( ب(  

63 . And if you ask them Who is it that sends down water from the clouds, then gives life to the 
earth with it after its death, they will certainly say, Allah. Say: “All praise is due to Allah. No, 
most of them do not understand.  

وما هذِهِ الْحياةُ الدنيا إِلا لَهو ولَعِب وإِنَّ الدار الآخِرةَ لَهِي الْحيوانُ لَو كَانوا 
  )٦٤(يعلَمونَ 

64 . And this life of the world is nothing but a sport and a play; and as for the next abode, that 
most surely is the life; did they but know!  

 مخلِصِين لَه الدِّين فَلَما نجاهم إِلَى الْبرِّ إِذَا هم اللَّهفَإِذَا ركِبوا فِي الْفُلْكِ دعوا 
  )٦٥(يشرِكُونَ 

65 . So when they ride in the ships they call upon Allah, being sincerely obedient to Him, but 
when He brings them safe to the land, lo! they associate others;  

  )٦٦(لِيكْفُروا بِما آتيناهم ولِيتمتعوا فَسوف يعلَمونَ 
66 . Thus they become ungrateful for what We have given them, so that they may enjoy; but 
they shall soon know.  

 أَولَم يروا أَنا جعلْنا حرما آمِنا ويتخطَّف الناس مِن حولِهِم أَفَبِالْباطِلِ يؤمِنونَ وبِنِعمةِ
  )٦٧(يكْفُرونَ اللَّهِ 

67 . Do they not see that We have made a sacred territory secure, while men are carried off by 
force from around them? Will they still believe in the falsehood and disbelieve in the favour of 
Allah?  



 كَذَّب بِالْحقِّ لَما جاءَه أَلَيس فِي جهنم كَذِبا أَو اللَّهِ ومن أَظْلَم مِمنِ افْترى علَى
 ى لِلْكَافِرِينثْو٦٨(م(  

68 . And who is more unjust than one who forges a lie against Allah, or gives the lie to the truth 
when it has come to him? Will not in Jahannam (Hell) be the abode of the unbelievers?  

  )٦٩( لَمع الْمحسِنِين اللَّهوالَّذِين جاهدوا فِينا لَنهدِينهم سبلَنا وإِنَّ 
69 . And Those who strive hard for Us, We will most certainly guide them in Our ways; and Allah 
is most surely with the doers of good. 
 


